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Chain Saw Instruction manual
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[ VI ] May Cua Xich Cdm Tay Hoat  Tai liéu huéng dan
béng Bang Bong Co Dién

[ TH] s3nadas ANansldanu

5014B
5016B







1 12



17 18



22 23



@{{4{?’/@\

%

25




ENGLISH (Original instructions)

Explanation of general view

1. Loosen 19. Notch 29. Stand on uphill side when cutting
2. Socket wrench 20. 2inches because log may roll.
3. Chain cover 21. Felling-back cut 30. Front handle
4. Guide bar 22. Hinge 31. Scabbard
5. Adjusting pin 23. LIMB CUT 32. TOP PLATE ANGLE
6. Sprocket Keep work off ground 33. SIDE PLATE ANGLE
7. Cutter Leave support limbs until log is cut 34. TOP FILING ANGLE
8. Screwdriver 24. Cut from top (overbuck) avoid 35. A top plate angle of 30° is ideal.
9. Saw chain cutting earth 36. File the side plate to 85°
10. Tighten 25. 2nd cut overbuck (2/3 diameter)  37. If you have filed the top and side
11. Switch trigger to meet 1st cut (to avoid pinching) plate correctly the top filling angle
12. Oil button 26. 1st cut underbuck (1/3 diameter) will be 60°- automatically.
13. Depress (to avoid splintering) 38. Raker
14. Oil tank inspection window 27. 1st cut overbuck (1/3 diameter) 39. File
15. Oil supply (to avoid splintering) 40. Clean out this groove
16. Use this grip thumb below handle 28. 2nd cut underbuck (2/3 diameter) 41. Limit mark
17. Retreat to meet 1st cut (to avoid pinching) 42. Brush holder cap
18. Direction of fall
SPECIFICATIONS
i i Saw chain
Model Chain ;peed per | Length of guide - Overall length Net weight
minute bar Pitch Gauge
5014B 400 m 335 mm 6.4 mm 1.27 mm 680 mm 5.6 kg
5016B 400 m 405 mm 9.5 mm 1.27 mm 750 mm 6.0 kg
* Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without
notice.
» Specifications may differ from country to country.
IMPORTANT SAFETY Do not let visitors contact chain saw or extension cord.
All visitors should be kept away from work area.
INSTRUCTIONS praway

/A\ WARNING: When using an electric chain saw, basic
safety precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock, and injury to persons,
including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS.

1.

4.

Keep Work Area Clean

Cluttered areas invite injuries. Do not start cutting until
you have a clear work area, secure footing, and a
planned retreat path from the falling tree.

Consider Work Area Environment

Use extreme caution when cutting small size brush
and saplings because the slender material may catch
the saw chain and be whipped toward you or pull you
off balance. Do not operate a chain saw in a tree
unless specifically trained to do so. When cutting a
limb that is under tension be alert for spring back so
that you will not be struck when the tension in the
wood fibers is released. Don’t expose chain saw to
rain. Don’t use chain saw in damp or wet locations. Do
not use chain saw in presence of flammable liquids or
gases.

Guard Against Electric Shock

Prevent body contact with grounded surfaces. For
example: metal pipes, wire fences.

Keep Children Away

10.

Store Idle Chain Saw

When not in use, chain saws should be stored in a dry,
and high or locked-up place - out of the reach of
children. When storing saw, use a scabbard or
carrying case.

Don’t Force Chain Saw

It will do the job better and safer at the rate for which it
was intended.

Use Right Tool

Cut wood only. Don’t use chain saw for purpose not
intended - for example - Don’t use chain saw for
cutting plastic, masonry non-wood building materials.
Dress Properly

Do not wear loose clothing or jewelry. They can get
caught in moving parts. Rubber gloves and non-skid
footwear are recommended when working outdoors.
Wear protective hair covering to contain long hair.
Use Safety Glasses

Also use safety footwear; snug fitting clothing;
protective gloves; hearing and head protection.
Carrying Saw

Carry the chain saw by the front handle with the saw
stopped, finger off the switch, the guide bar and saw
chain to the rear.



1.

Maintain Chain Saw With Care

Inspect chain saw cords periodically and if damaged,
have repaired by authorized service facility. Keep cord
clear of the chain and operator at all times. Never
carry saw by the cord or pull it to disconnect from
receptacle. Keep cord from oil and sharp edges.
Inspect extension cords periodically and replace if
damaged. Keep tools sharp and clean for better and
safer performance. Follow instructions for lubricating
and changing accessories. Keep handles dry, clean,
and free from oil and grease.

. Disconnect Chain Saw

Disconnect chain saw when not in use, before
servicing, and when changing accessories and
attachments, such as saw chain and guard.

. Outdoor Use Extension Cords

Use only extension cords intended for use outdoors
and so marked.

. Stay Alert

Watch what you are doing. Use common sense. Do
not operate chain saw when you are tired. Keep all
parts of the body away from the saw chain when the
motor is operating. Before you start the saw, make
sure the saw chain is not contacting anything.

. Check Damaged Parts

Before further use of the chain saw, a guard or other
part that is damaged should be carefully checked to
determine that it will operate properly and perform its
intended function. Check for alignment of moving
parts, binding of moving parts, breakage of parts,
mounting, and any other conditions that may affect its
operation. A guard or other part that is damaged
should be properly repaired or replaced by an
authorized service center unless otherwise indicated
elsewhere in this instruction manual. Have defective
switches replaced by authorized service center. Do
not use chain saw if switch does not turn it on and off.
Do not operate a chain saw that is damaged,
improperly adjusted, or is not completely and securely
assembled. Be sure that the saw chain stops moving
when the trigger is released.

. Guard Against Kickback

A WARNING: KICKBACK may occur when the nose

or tip of the guide bar touches an object, or when the

wood closes in and pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a lightning fast

reverse reaction, kicking the guide bar up and back

towards the operator. Pinching the saw chain along

the top of the guide bar may push the guide bar rapidly

back towards the operator. Either of these reactions

may cause you to lose control of the saw which could

result in serious injury to user. The following

precautions should be followed to minimize kickback.

(1) Grip saw firmly. Hold the chain saw firmly with
both hands when the motor is running. Use a firm
grip with thumbs and fingers encircling the chain
saw handles.

(2) Do not over reach.

(3) Keep proper footing and balance at all times.

(4) Don't let the nose of the guide bar contact a log,
branch, ground, or other obstruction.

(5) Don't cut above shoulder height.

(6) Use devices such as low kickback chain and
special guide bars that reduce the risks associated
with kickback.

(7) Only use replacement bars and chains specified
by the manufacturer.

17. Power Supply
Connect chain saw to correct voltage, that is, be sure
that the voltage supplied is the same as that specified
on the nameplate of the tool.

18. Replacement Parts
When servicing use only identical replacement parts.

19. Wear ear protectors during operation.

20. Before making a felling cut, remove dirt, stones, loose

bark, nails, staples and wire from the tree.

. Secure the log so that it will not roll or move suddenly

during operation.

22. AVOID UNINTENTIONAL STARTING. Don't carry
plugged-in tool with finger on switch. Be sure switch is
OFF when plugging in.

23. Attention! Do not expose this tool to rain and pull plug
immediately if the supply cable be damaged or cut.

24. The chain saw must not be left outdoors during rain
and it must not be used when wet.
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VOLTAGE WARNING: Before connecting the tool to a
power source (receptacle, outlet, etc.) be sure the voltage
supplied is the same as that specified on the nameplate of
the tool. A power source with voltage greater than that
specified for the tool can result in SERIOUS INJURY to
the user - as well as damage to the tool. If in doubt, DO
NOT PLUG IN THE TOOL. Using a power source with
voltage less than the nameplate rating is harmful to the
motor.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

Installing saw chain and guide bar

/\ CAUTION:

Always be sure that the tool is switched off and unplugged
before installing saw chain and guide bar.

Use the socket wrench to loosen the hex bolt holding the
chain cover. Remove the chain cover. (Fig. 1)

Fit one end of the chain over the sprocket and the other
over the end of the guide bar. Notice that the cutters must
be in the direction of the arrow in Fig. 2 and 3. Keep the
chain in the guide bar grooves.

Install the guide bar so that the lower hole in the guide bar
is just over the adjusting pin. Install the chain cover and
tighten the hex bolt only tight enough to hold the guide bar
temporarily.

Adjusting saw chain tension

/\ CAUTION:

Always be sure that the tool is switched off and unplugged
before adjusting chain tension.

Use the slot-head screwdriver provided to turn the chain
tension adjusting screw to the right for more tension, or to
the left for less tension. (Fig. 4)

After adjusting the tension, grasp the chain in the middle
of the chain bar, and lift up. The gap between the chain
and bar should be about 0.5 mm to 1 mm. (Fig. 5)

After adjusting the tension, replace the chain cover. Use
the socket wrench and tighten securely the hex bolt so



that the cover cannot come loose during saw operation. A
loose cover can cause a loose - dangerous - chain.
(Fig. 6)

/\ CAUTION:
When breaking in a new chain, adjust the tension often,
since it tends to “stretch”.

Switch action
To start the tool, simply pull the trigger. Release the
trigger to stop. (Fig. 7)

/\ CAUTION:

Before plugging in the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to the “OFF”
position when released.

Lubrication

Friction from running the saw at high speed causes
considerable heat-up of the chain. Unless the chain is
tensioned properly and there is sufficient lubrication, the
performance and life of the tool will be adversely affected.
By depressing the oil button in front of the grip, you can
lubricate the guide bar. Switch on the saw, then press the
button 4 or 5 times. Let the oil get around the bar groove
and penetrate before you start cutting. Oil the saw with 5 -
6 presses of the button for every 2 - 3 minutes of
continuous cutting.

Depress the oil button after the button returns to the
original position completely. (Fig. 8)

Be sure there is enough oil in the oil tank before
operation. There is an oil tank inspection window on the
side opposite the chain cover. Replenish with oil if the
level is low. (Fig. 9)

To replenish the oil, take off the cap on the tank and fill
with the oil supply. (Fig. 10)

/\ CAUTION:

Turbine oil #200 or machine oil is recommended. A
special oil or one of high viscosity is neither needed nor
advisable, since the aim is to lubricate the chain and the
guide bar. Do not use dirty oil nor volatile oil.

Cutting operation

Turn the tool on and allow the chain to reach full speed
before it contacts the wood. Be sure the chain is
adequately lubricated.

Use the spike as a pivot point and ease the tool into the
wood, rocking it in gently. Do not force the guide bar in.
Whenever heavy work is prolonged, the overload
protector will cut out to stop the motor. (Fig. 11)

/\ cAUTION:

If you notice that the guide bar is too hot to touch, stop
operation and let the tool cool off. Check the chain
tension. Make sure the oil is feeding properly.

Holding the chain saw
Always grip each handle with the thumb and fingers
encircling the handle as shown in Fig. 12.

Using the chain saw
Always be sure of your footing and hold the chain saw
firmly with both hands while the motor is running.

Felling a tree

When bucking and felling operations are being performed
by two or more persons, at the same time, the felling
operation should be separated from the bucking operation
by a distance of at least twice the height of the tree being
felled. Trees should not be felled in a manner that would
endanger any person, strike any utility line or cause any
property damage. If the tree does make contact with any
utility line, the utility company should be notified
immediately.

The chain saw operator should keep on the uphill side of
the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill after
it is felled.

A retreat path should be planned and cleared as
necessary before cuts are started. The retreat path should
extend back and diagonally to the rear of the expected
line of fall as shown in Fig. 13.

Before felling is started, consider the natural lean of the
tree, the location of larger branches and the wind direction
to judge which way the tree will fall. Remove dirt, stones,
loose bark, nails, staples, and wire from the tree where
felling cuts are to be made.

Notching undercut

Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendicular
to the direction of fall as shown in Fig. 14. Make the lower
horizontal notching cut first. This will help to avoid
pinching of either the saw chain or the guide bar when the
second notch is being made.

Felling back cut

Make the felling back cut at least 2 inches (50.8 mm)
higher than the horizontal notching cut as shown in

Fig. 14. Keep the felling back cut parallel to the horizontal
notching cut. Make the felling back cut so enough wood is
left to act as a hinge. The hinge wood keeps the tree from
twisting and falling in the wrong direction. Do not cut
through the hinge.

As the felling cut gets close to the hinge the tree should
begin to fall. If there is any chance that the tree may not
fall in the desired direction or it may rock back and bind
the saw chain, stop cutting before the felling back cut is
complete and use wedges of wood, plastic or aluminum to
open the cut and drop the tree along the desired line of
fall. When the tree begins to fall remove the chain saw
from the cut, stop the motor, put the chain saw down, then
use the retreat path planned. Be alert for overhead limbs
falling and watch your footing.

Limbing a tree

Limbing is removing the branches from a fallen tree.
When limbing, leave larger lower limbs to support the log
off the ground. Remove the small limbs in one cut as
shown in Fig. 15. Branches under tension should be cut
from the bottom up to avoid binding the chain saw.

Bucking a log

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to
make sure your footing is firm and your weight is evenly
distributed on both feet. When possible, the log should be
raised and supported by the use of limbs, logs or chocks.
Follow the simple directions for easy cutting.



When the log is supported along its entire length as
shown in Fig. 16, it is cut from the top (overbuck).

When the log is supported on one end, as shown in

Fig. 17, cut 1/3 the diameter from the underside
(underbuck). Then make the finished cut by overbucking
to meet the first cut.

When the log is supported on both ends, as shown in
Fig. 18, cut 1/3 of that diameter from the top overbuck.
Then make the finished cut by underbucking the lower 2/3
to meet the first cut.

When bucking on a slope, always stand on the uphill side
of the log, as shown in Fig. 19. When “cutting through”, to
maintain complete control, release the cutting pressure
near the end of the cut without relaxing your grip on the
chain saw handles. Don't let the chain contact the ground.
After completing the cut, wait for the saw chain to stop
before you move the chain saw. Always stop the motor
before moving from tree to tree.

Carrying tool

Carry the tool by the front handle with the tool turned off,
finger off the switch, the guide bar and the saw chain to
the rear. Use the scabbard to cover the guide bar and the
saw chain. (Fig. 20)

MAINTENANCE

/\ CAUTION:
Always be sure that the tool is switched off and unplugged
before attempting to perform inspection or maintenance.

Filling saw chain

To get the most in cutting performance from your tool, you
must keep the cutters sharp and filed properly. (Fig. 21)
To file the saw chain, push the file in the direction of the
arrow. When pulling it back, be careful not to touch the
cutters with the file. (Fig. 22)

After a saw chain has been filed two or three times, the
“raker” (see Fig. 21) may need to be filed down slightly.
This is because the raker acts as a depth gauge for the
cutters. As the cutters are filed, they lose some height due
to their angled shape. Eventually, the cutters will become
lower than the depth gauge and consequently, will not be
able to cut. To remedy this, use a flat file to file the tops of
the rakers so that they are about 0.5 mm below the tips of
the cutters (see Fig. 21). Be careful not to file the rakers
excessively or the cutters will be allowed to take too large
of a “bite”, causing the tool to stall or snag in the cut.

Removing chip buildup

Chips and sawdust will build up in the guide bar groove
and oil hole, clogging them and impairing oil flow. Remove
the guide bar and clean them out. (Fig. 23 & 24)

Replacing carbon brushes

Remove and check the carbon brushes regularly. Replace
when they wear down to the limit mark. Keep the carbon
brushes clean and free to slip in the holders. Both carbon
brushes should be replaced at the same time. Use only
Makita carbon brushes. (Fig. 25)

Use a screwdriver to remove the brush holder caps. Take
out the worn carbon brushes, insert the new ones and
secure the brush holder caps. (Fig. 26)
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Storing the tool

Before storing the tool, be sure to do the following:

* Remove the chain cover. Remove any chips and
sawdust from the tool.

« Install the chain cover. Turn the tool on and depress
the oil button 4 or 5 times.

» Cover the saw chain and the guide bar with the
scabbard.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,

any other maintenance or adjustment should be

performed by Makita Authorized or Factory Service

Centers, always using Makita replacement parts.



BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)
Penjelasan tampilan keseluruhan

1. Kendurkan 23. PEMOTONGAN DAHAN 29. Berdirilah di sisi medan yang lebih
2. Kunci soket Posisikan benda kerja tidak tinggi saat memotong, karena kayu
3. Penutup rantai menyentuh tanah dapat menggelundung turun.
4. Bilah pemandu Biarkan dahan penopang sampai 30. Gagang depan
5. Pasak penyetel batang kayu dipotong 31. Sarung
6. Roda gerigi 24. Potonglah dari sisi atas 32. SUDUT PELAT ATAS
7. Mata Pemotong (potong-atas) dan hindari gergaji  33. SUDUT PELAT SAMPING
8. Obeng mengenai tanah 34. SUDUT PENGIKIRAN ATAS
9. Rantai gergaji 25. Potongan ke-2 potong-atas 35. Sudut pelat atas yang ideal adalah
10. Kencangkan (2/3 diameter) 30°.
11. Picu sakelar untuk bertemu potongan pertama 36. Kikir pelat samping ke sudut 85°
12. Tombol oli (untuk menghindari jepitan) 37. Jika Anda telah mengikir pelat atas
13. Tekan 26. Potongan pertama potong-bawah dan samping dengan benar, sudut
14. Jendela pemeriksaan tangki oli (1/3 diameter) pengikiran atas akan menjadi 60° -
15. Pengisi oli (untuk menghindari kayu pecah) secara otomatis.
16. Gunakan genggaman ini dengan 27. Potongan pertama potong-atas 38. Penggaruk

ibu jari di bawah gagang (1/3 diameter) 39. Kikir
17. Mundur (untuk menghindari kayu pecah)  40. Bersihkan alur ini
18. Arah roboh 28. Potongan ke-2 potong-bawah 41. Garis batas
19. Takik (2/3 diameter) untuk bertemu 42. Tutup borstel arang
20. 2inci potongan pertama
21. Irisan belakang perobohan (untuk menghindari jepitan)
22. Engsel
SPESIFIKASI

Rantai gergaji
Model Kecepatan r_antai Panjang bilah Pitch_ (Jarak Gauge . Panjang Berat bersih
per menit pemandu bagi mata (Ketebalan kait | keseluruhan
rantai) mata rantai)
5014B 400 m 335 mm 6,4 mm 1,27 mm 680 mm 5,6 kg
5016B 400 m 405 mm 9,5 mm 1,27 mm 750 mm 6,0 kg

+ Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

PETUNJUK KESELAMATAN
PENTING
& PERINGATAN: Saat menggunakan gergaji rantai

listrik, tindakan pencegahan dasar harus selalu dipatuhi

untuk mengurangi risiko kebakaran, sengatan listrik, dan
cedera badan, termasuk yang berikut ini:

BACALAH SELURUH PETUNJUK.

1.

Jaga Kebersihan Tempat Kerja

Tempat kerja yang berantakan akan mengundang
cedera. Jangan mulai menggergaji sebelum Anda
mendapatkan area kerja yang bebas, pijakan kaki
yang aman, dan rencana jalur mundur dari pohon

yang akan roboh.

Pertimbangkan Lingkungan Tempat Kerja

Ekstra hati-hatilah saat memotong belukar kecil dan
pohon muda karena sasaran yang kecil dapat
tersangkut di rantai gergaji dan melecut Anda atau
menarik Anda hingga kehilangan keseimbangan.
Jangan mengoperasikan gergaji rantai di atas pohon
kecuali jika Anda telah dilatih khusus untuk

melakukannya. Saat memotong dahan yang
tertegangkan, awaslah terhadap kemungkinan dahan
melenting balik agar Anda tidak terhantam ketika
ketegangan pada serat kayu terlepas. Jangan biarkan
gergaji rantai terkena hujan. Jangan gunakan gergaji
rantai di lokasi yang lembap atau basah. Jangan
menggunakan gergaji rantai apabila ada cairan atau
gas mudah menyala.

Lindungi Diri Dari Sengatan Listrik

Cegah persentuhan tubuh dengan permukaan
berarde. Misalnya: pipa logam, pagar kawat.
Jauhkan Anak-Anak

Jangan biarkan tamu bersentuhan dengan gergaji
rantai atau kabel. Semua tamu harus dijauhkan dari
area kerja.

Simpan Gergaji Rantai yang Tidak Digunakan

Bila tidak digunakan, gergaiji rantai harus disimpan di
tempat yang kering, dan tinggi atau terkunci - jauh dari
jangkauan anak-anak. Saat menyimpan gergaiji,
gunakan sarung atau kotak pembawa.

Jangan Memaksa Gergaji Rantai

Mesin berfungsi lebih baik dan aman pada kecepatan
sesuai tujuannya.

1"
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Gunakan Mesin yang Tepat

Potonglah hanya kayu. Jangan gunakan gergaiji rantai
untuk maksud yang tidak sesuai peruntukannya -
misalnya - Jangan gunakan gergaiji rantai untuk
memotong plastik, bahan bangunan batu selain kayu.
Kenakan Pakaian yang Sesuai

Jangan mengenakan pakaian yang kedodoran atau
perhiasan. Benda-benda itu dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak. Sarung tangan karet dan
alas kaki anti-selip disarankan saat bekerja di luar
ruangan. Pakailah penutup rambut untuk menahan
rambut panjang.

Kenakan Kacamata Pengaman

Kenakan juga sepatu pelindung; pakaian yang pas;
sarung tangan pelindung; pelindung pendengaran dan
kepala.

. Membawa Gergaji

Bawalah gergaji rantai menggunakan gagang
depannya dengan gergaji dimatikan, jari tidak berada
di sakelar, bilah pemandu dan rantai gergaji
mengarah ke belakang.

. Rawatlah Gergaji Rantai Dengan Sungguh-Sungguh

Periksa kabel gergaiji rantai secara berkala dan jika
rusak, bawalah ke pusat servis resmi untuk diperbaiki.
Jauhkan kabel dari rantai dan operator setiap saat.
Jangan sekali-kali membawa gergaji dengan
menenteng kabelnya atau menarik kabel untuk
mencabutnya dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
minyak dan tepian tajam. Periksa kabel ekstensi
secara berkala dan gantilah jika rusak. Jaga mesin
selalu tajam dan bersih untuk mendapatkan kinerja
yang lebih baik dan lebih aman. Ikuti petunjuk
pelumasan dan penggantian aksesori. Jagalah
gagang selalu kering, bersih, dan bebas dari oli dan
gemuk.

. Cabut Steker Gergaiji Rantai

Cabut steker gergaji rantai bila tidak sedang
digunakan, sebelum menyervis, dan saat mengganti
aksesori dan alat tambahan seperti rantai gergaji dan
pelindung.

. Kabel Ekstensi Untuk Penggunaan di Luar Ruangan

Gunakan hanya kabel ekstensi yang dimaksudkan
untuk penggunaan di luar ruangan dan bertanda
demikian.

. Waspadalah Selalu

Perhatikan pekerjaan Anda. Gunakan akal sehat.
Jangan menggunakan gergaji rantai saat Anda lelah.
Jauhkan seluruh anggota badan dari rantai gergaiji
saat motor sedang dioperasikan. Sebelum Anda
menghidupkan gergaji, pastikan bahwa rantai gergaiji
tidak menyentuh apa pun.

. Periksalah Bagian yang Rusak

Sebelum menggunakan gergaji rantai lebih jauh,
pelindung atau bagian lain yang rusak harus diperiksa
dengan teliti untuk menentukan apakah gergaji dapat
berjalan normal sesuai fungsinya. Periksa kelurusan
bagian bergerak, kemacetan bagian bergerak, adanya
bagian yang pecah, pemasangan, dan kondisi lain
yang mungkin dapat mempengaruhi pengoperasian.
Pelindung atau bagian lain yang rusak harus
diperbaiki atau diganti oleh pusat servis resmi kecuali
jika dinyatakan lain dalam petunjuk penggunaan ini.
Sakelar rusak harus diganti oleh pusat servis resmi.
Jangan gunakan gergaiji rantai jika sakelar tidak bisa

16.

17.

18.

19.

20.
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23.

24.

menghidupkan atau mematikannya. Jangan

mengoperasikan gergaji rantai yang rusak, disetel

tidak benar, atau tidak dirangkai secara lengkap dan
aman. Pastikan bahwa rantai gergaji berhenti
bergerak saat picu gergaiji dilepas.

Persiapkan Diri Menghadapi Tendang-balik

A PERINGATAN: TENDANG-BALIK dapat terjadi

saat hidung atau ujung bilah pemandu menyentuh

suatu benda, atau saat kayu menutup dan menjepit
rantai gergaji di dalam irisan gergajian. Persentuhan
ujung gergaji kadang-kadang dapat menyebabkan
reaksi membalik yang secepat kilat, melontarkan bilah
pemandu ke atas dan belakang, ke arah operator.

Jika rantai gergaji di sepanjang bagian atas bilah

pemandu terjepit, bilah pemandu dapat dengan cepat

terdorong ke belakang, ke arah operator. Kedua
reaksi ini dapat menyebabkan Anda kehilangan
kendali atas gergaiji, yang dapat mengakibatkan
cedera serius pada pengguna. Tindakan pencegahan
berikut ini harus diikuti untuk meminimalkan tendang-
balik.

(1) Genggam gergaji dengan kuat. Pegang gergaiji
rantai kuat-kuat dengan kedua tangan saat
motornya sedang berjalan. Gunakan genggaman
yang kuat dengan ibu jari dan jari-jari melingkari
gagang gergaji rantai.

(2) Jangan menjangkau terlalu jauh.

(3) Pertahankan pijakan dan keseimbangan yang baik
setiap saat.

(4) Jangan biarkan hidung bilah pemandu menyentuh
gelondongan kayu, cabang, tanah, atau
penghalang lainnya.

(5) Jangan memotong di atas ketinggian bahu.

(6) Gunakan perangkat seperti rantai rendah-
tendang-balik dan bilah pemandu khusus yang
mengurangi risiko terkait tendang-balik.

(7) Gunakan hanya bilah dan rantai pengganti yang
ditetapkan oleh pabrik pembuat mesin.

Pasokan Daya

Hubungkan gergaiji rantai ke tegangan listrik yang

benar, yaitu, pastikan bahwa tegangan yang

digunakan sama dengan yang disebutkan pada pelat
nama mesin ini.

Suku Cadang Pengganti

Saat menyervis, gunakan hanya suku cadang

pengganti yang identik.

Kenakan pelindung telinga selama mengoperasikan

mesin ini.

Sebelum mulai menggergaji untuk menebang,

bersihkan kotoran, batu, kulit kayu kendur, paku,

penjepit besi, dan kawat dari batang pohon.

. Amankan batang kayu sehingga tidak akan

menggelundung atau bergerak tiba-tiba saat digergaiji.

. HINDARI PENYALAAN YANG TIDAK DISENGAJA.

Jangan membawa mesin yang tertancap pada
stopkontak dengan jari pada sakelar. Pastikan sakelar
telah DIMATIKAN saat menancapkan steker.
Perhatikan! Jangan membiarkan mesin ini terkena
hujan dan segera cabut stekernya jika kabel pasokan
listriknya rusak atau teriris.

Gergaiji rantai ini tidak boleh ditinggalkan di luar
ruangan selama hujan dan tidak boleh digunakan saat
basah.



PERINGATAN TENTANG TEGANGAN: Sebelum
menghubungkan mesin ke sumber daya (stopkontak,
soket, dll.) pastikan bahwa tegangan sumber daya sama
dengan yang tertera pada pelat nama mesin. Sumber
daya dengan tegangan lebih tinggi daripada yang tertera
pada mesin dapat mengakibatkan CEDERA SERIUS
pada pengguna - dan juga kerusakan pada mesin. Jika
ragu-ragu, JANGAN TANCAPKAN STEKER MESIN.
Menggunakan sumber daya dengan tegangan lebih
rendah daripada yang tertera pada pelat nama adalah
berbahaya bagi motor mesin.

SIMPAN PETUNJUK INL.

Memasang rantai gergaji dan
bilah pemandu

/\ PERHATIAN:

Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
tercabut dari stopkontak sebelum memasang rantai
gergaji dan bilah pemandu.

Gunakan kunci soket untuk mengendurkan baut hex yang
menahan penutup rantai. Lepaskan penutup rantai.

(Gb. 1)

Pasang salah satu ujung rantai pada roda gerigi dan
ujung lainnya pada ujung bilah pemandu. Perhatikan
bahwa mata pemotong harus menghadap ke arah sesuai
tanda panah dalam Gb. 2 dan 3. Pertahankan rantai
dalam alur bilah pemandu.

Pasang bilah pemandu sehingga lubang bawah pada
bilah pemandu berada sedikit di atas pasak penyetel.
Pasang penutup rantai dan kencangkan baut hex-nya
sedikit saja, cukup untuk menahan bilah pemandu untuk
sementara.

Menyetel ketegangan rantai gergaji

/\ PERHATIAN:

Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
tercabut dari stopkontak sebelum menyetel ketegangan
rantai.

Gunakan obeng minus yang disediakan untuk memutar
sekrup penyetel ketegangan rantai ke kanan untuk
ketegangan lebih besar, atau ke kiri untuk ketegangan
lebih kecil. (Gb. 4)

Setelah menyetel ketegangan, genggam rantai di bagian
tengah bilah rantai, dan angkat. Celah antara rantai dan
bilah haruslah sekitar 0,5 mm sampai 1 mm. (Gb. 5)
Setelah menyetel ketegangan, pasang kembali penutup
rantai. Gunakan kunci soket dan kencangkan dengan
kuat baut hex sehingga penutup rantai tidak mungkin
terlepas selama gergaji dioperasikan. Penutup yang
terlepas dapat menyebabkan rantai terlepas - yang
adalah berbahaya. (Gb. 6)

/\ PERHATIAN:
Saat melakukan in-reyen rantai baru, setel ketegangan

rantai sering-sering, karena rantai akan cenderung untuk
“mulur”.

Gerakan sakelar
Untuk menyalakan mesin, cukup tarik picunya. Lepaskan
picu untuk menghentikannya. (Gb. 7)

/\ PERHATIAN:

Sebelum menancapkan steker mesin, selalu pastikan
bahwa picu sakelar bekerja dengan baik dan kembali ke
posisi “OFF” saat dilepaskan.

Pelumasan

Gesekan akibat menjalankan gergaji pada kecepatan
tinggi akan menyebabkan pemanasan rantai yang cukup
tinggi. Kecuali jika rantai ditegangkan dengan benar dan
ada pelumasan yang memadai, kinerja dan usia pakai
mesin akan sangat terkurangi.

Dengan menekan tombol oli di depan pegangan, Anda
dapat melumasi bilah pemandu. Hidupkan gergaiji,
kemudian tekan tombol ini 4 atau 5 kali. Biarkan oli
menyebar ke seluruh alur bilah dan meresap sebelum
Anda mulai memotong. Lumaskan oli dengan

5 - 6 tekanan tombol oli untuk setiap 2 - 3 menit
penggergajian yang terus-menerus.

Tekan tombol oli setelah tombol kembali sepenuhnya ke
posisinya semula. (Gb. 8)

Pastikan ada cukup oli di dalam tangki oli sebelum
menggergaji. Ada jendela pemeriksaan tangki oli di sisi
yang berseberangan dengan penutup rantai. Isilah
kembali oli jika ketinggian oli sudah rendah. (Gb. 9)
Untuk mengisikan kembali oli, buka tutup tangki dan isi
dengan menggunakan pengisi oli. (Gb. 10)

/\ PERHATIAN:

Oli turbin #200 atau oli mesin adalah yang dianjurkan. Oli
khusus atau oli dengan viskositas (kekentalan) tinggi tidak
diperlukan dan tidak dianjurkan, karena maksud
penggunaan oli adalah untuk melumasi rantai dan bilah
pemandu. Jangan gunakan oli kotor/bekas maupun oli
yang mudah menguap.

Pekerjaan pemotongan

Hidupkan mesin dan biarkan rantai mencapai kecepatan
penuh sebelum menyentuh kayu. Pastikan rantai
terlumasi secara memadai.

Gunakan taji sebagai titik putar dan masukkan gergaiji
dengan pelan ke dalam kayu, sambil mengayunnya
perlahan. Jangan memaksa masuk bilah pemandu.
Setiap kali pekerjaan berat berlangsung terlalu lama,
pelindung kelebihan beban akan teraktifkan untuk
menghentikan motor. (Gb. 11)

/\ PERHATIAN:

Jika Anda melihat bahwa bilah pemandu terlalu panas
untuk bisa disentuh, hentikan penggergajian dan biarkan
gergaji menjadi dingin. Periksa ketegangan rantai.
Pastikan oli mengalir keluar dengan baik.

Memegang gergaji rantai
Selalu pegang setiap gagang dengan ibu jari dan jari-jari
melingkari gagang seperti terlihat dalam Gb. 12.

Menggunakan gergaji rantai

Selalu pastikan keamanan pijakan Anda dan pegang
gergaiji rantai kuat-kuat dengan kedua tangan saat
motornya sedang berjalan.

Menebang pohon
Saat pemotongan kayu gelondongan dan penebangan
dilakukan oleh dua atau lebih orang, pada waktu yang
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bersamaan, pekerjaan penebangan harus dipisahkan dari
pekerjaan pemotongan kayu gelondongan ini sejauh
paling tidak dua kali tinggi pohon yang sedang ditebang.
Pohon tidak boleh ditebang dengan cara yang akan
membahayakan orang, menghantam kabel/saluran listrik/
telepon/utilitas, atau menyebabkan kerusakan harta
benda. Jika pohon menyentuh kabel/saluran apa pun,
perusahaan pemilik kabel/saluran itu harus diberi tahu
dengan segera.

Operator gergaji rantai harus tetap berada di bagian
medan yang lebih tinggi karena pohon kemungkinan
besar akan menggelundung atau meluncur ke bawah
setelah ditebang.

Jalur untuk mundur harus direncanakan dan dibersihkan
bila perlu sebelum penebangan dimulai. Jalur untuk
mundur ini harus memanjang ke belakang dan diagonal di
sisi belakang garis robohan yang diperkirakan seperti
terlihat dalam gambar Gb. 13.

Sebelum penebangan dimulai, pertimbangkan
kecondongan alami pohon, lokasi cabang besar dan arah
angin untuk menilai ke arah mana pohon akan roboh.
Bersihkan kotoran, batu, kulit kayu kendur, paku, penjepit
besi, dan kawat dari bagian batang pohon yang akan
digergaji untuk menebangnya.

Pembuatan irisan bawah takik

Buat takik sedalam 1/3 diameter pohon, tegak lurus
terhadap arah roboh pohon seperti terlihat dalam Gb. 14.
Buat irisan horizontal takik yang bawah lebih dulu. Ini
akan membantu menghindari terjepitnya rantai gergaji
atau bilah pemandu saat irisan takik yang kedua dibuat.

Irisan belakang perobohan

Buat irisan belakang perobohan sedikitnya 2 inci

(50,8 mm) lebih tinggi daripada irisan horizontal takik
seperti terlihat dalam Gb. 14. Jaga irisan belakang
perobohan sejajar dengan irisan horizontal takik. Buatlah
irisan belakang perobohan dengan menyisakan cukup
kayu untuk berfungsi sebagai engsel. Kayu engsel ini
mencegah pohon memuntir dan roboh ke arah yang
salah. Jangan memotong melewati engsel.

Saat irisan perobohan semakin dekat dengan engsel,
pohon seharusnya mulai roboh. Jika ada kemungkinan
bahwa pohon mungkin tidak akan roboh ke arah yang
diinginkan atau pohon dapat terayun mundur dan
menjepit rantai gergaji, hentikan penggergajian sebelum
irisan belakang perobohan selesai dan gunakan baiji dari
kayu, plastik, atau aluminium untuk membuka irisan dan
merobohkan pohon ke arah garis robohan yang
diinginkan. Saat pohon mulai roboh, keluarkan gergaiji
rantai dari irisan, matikan motornya, letakkan gergaji
rantai, lalu mundurlah melalui jalur mundur yang
direncanakan. Waspadalah terhadap dahan yang jatuh
dan perhatikan langkah Anda.

Memangkas dahan pohon

Pemangkasan dahan berarti memotong cabang dari
pohon yang telah dirobohkan. Saat memangkas dahan,
sisakan dahan besar di sisi bawah untuk menopang
batang kayu agar terangkat dari tanah. Potong dahan
kecil dalam sekali irisan seperti terlihat dalam Gb. 15.
Cabang yang menyimpan tegangan harus dipotong dari
bawah ke atas untuk menghindari gergaji rantai terjepit.
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Memotong kayu gelondongan

Memotong kayu gelondongan berarti membagi-bagi
batang pohon ke panjang yang diinginkan. Penting untuk
memastikan bahwa pijakan Anda kuat dan berat badan
Anda terbagi merata pada kedua kaki. Bila mungkin, kayu
gelondongan sebaiknya ditinggikan dan ditopang dengan
menggunakan dahan, batang kayu, atau batu. Ikuti
petunjuk sederhana berikut untuk memudahkan
pemotongan.

Bila batang kayu gelondongan ditopang di seluruh
panjangnya seperti terlihat dalam Gb. 16, batang kayu
dipotong dari atas (potong-atas).

Bila batang kayu gelondongan ditopang pada salah satu
ujungnya, seperti terlihat dalam Gb. 17, potonglah
sedalam 1/3 diameter dari sisi bawah (potong-bawah).
Kemudian lakukan pemotongan akhir dengan potongan
dari atas agar bertemu dengan potongan pertama.

Bila batang kayu gelondongan ditopang pada kedua
ujungnya, seperti terlihat dalam Gb. 18, potonglah
sedalam 1/3 diameter dari sisi atas (potong-bawah).
Kemudian lakukan pemotongan akhir dengan potongan
dari bawah bagian 2/3-nya agar bertemu dengan
potongan pertama.

Bila memotong batang pada medan miring, berdirilah
selalu di sisi yang lebih tinggi dari batang kayu, seperti
terlihat dalam Gb. 19. Saat “memotong putus”,
pertahankan kendali penuh, lepaskan tekanan
pemotongan mendekati akhir pemotongan tanpa
mengendurkan genggaman Anda atas gagang gergaji
rantai. Jangan biarkan rantai menyentuh tanah. Setelah
menyelesaikan pemotongan, tunggu rantai gergaji
berhenti sebelum Anda memindahkan gergaji rantai.
Selalu hentikan motor sebelum berpindah dari satu pohon
ke pohon lainnya.

Membawa mesin

Bawalah mesin menggunakan gagang depannya dengan
mesin dimatikan, jari tidak berada di sakelar, bilah
pemandu dan rantai gergaji mengarah ke belakang.
Gunakan sarung untuk menutup bilah pemandu dan
rantai gergaji. (Gb. 20)

PERAWATAN

/\ PERHATIAN:

Selalu pastikan mesin sudah dimatikan dan stekernya
dicabut sebelum melakukan pemeriksaan atau
perawatan.

Mengikir rantai gergaji

Untuk mendapatkan kinerja pemotongan maksimal dari
mesin, Anda harus menjaga mata pemotong selalu tajam
dan terkikir dengan baik. (Gb. 21)

Untuk mengikir rantai gergaiji, dorong kikir sesuai arah
tanda panah. Saat menariknya kembali, berhati-hatilah
agar kikir tidak menyentuh mata pemotong. (Gb. 22)
Setelah rantai gergaiji dikikir dua atau tiga kali,
“penggaruk” (raker) (lihat Gb. 21) mungkin perlu dikikir
sedikit. Ini karena penggaruk ini berfungsi sebagai
pengukur kedalaman bagi mata pemotong. Saat dikikir,
mata pemotong akan sedikit berkurang ketinggiannya
karena bentuknya yang miring. Pada akhirnya, mata
pemotong akan menjadi lebih rendah daripada pengukur
kedalaman dan akibatnya tidak akan bisa memotong.



Untuk mengatasi hal ini, gunakan kikir datar untuk
mengikir puncak penggaruk sehingga ketinggiannya
menjadi sekitar 0,5 mm di bawah ujung mata pemotong
(lihat Gb. 21). Berhati-hatilah untuk tidak mengikir
penggaruk terlalu banyak karena hal itu akan
menyebabkan mata pemotong “menggigit” terlalu dalam,
yang akan mengakibatkan mesin terhenti atau macet di
dalam alur gergajian.

Membersihkan tumpukan serpihan
Serpihan dan debu gergajian akan menumpuk di dalam
alur bilah pemandu dan lubang oli, sehingga
menyumbatnya, dan mengganggu aliran oli. Lepaskan
bilah pemandu dan bersihkan. (Gb. 23 & 24)

Mengganti borstel arang

Lepaskan dan periksa borstel arang secara teratur. Ganti
bila borstel sudah aus mencapai garis batas. Jaga agar
borstel arang tetap bersih dan masuk lancar ke
tempatnya. Kedua borstel arang harus diganti secara
bersamaan. Gunakan hanya borstel arang Makita.

(Gb. 25)

Gunakan obeng untuk melepas tutup borstel arang.
Lepaskan borstel arang yang sudah aus, masukkan
borstel baru, dan kencangkan tutup borstel. (Gb. 26)

Menyimpan mesin

Sebelum menyimpan mesin, pastikan untuk melakukan

yang berikut ini:

* Lepaskan penutup rantai. Bersihkan serpihan dan
serbuk gergaji dari mesin.

* Pasang penutup rantai. Hidupkan mesin dan tekan
tombol oli 4 atau 5 kali.

« Tutup rantai gergaji dan bilah pemandu dengan
sarungnya.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEHANDALAN,

perbaikan, perawatan atau penyetelan lain harus

dilakukan oleh Pusat Servis Pabrik atau Resmi Makita

dan gunakan selalu suku cadang Makita.

15



TIENG VIET (Hudng din Géc)

Giai thich vé hinh vé téng thé

1. Néildéng 22. Khdp néi 29. Bung trén phia doc cao hon khi
2. C&lé kiéu 6ng 23. CUA G RIA cua bai vi khic gb cé thé lan.
3. Vdxich Khéng cua sat dat 30. Tay cam trudc
4. Thanh dan D3 cac canh cay cho dén khi  31. Vo boc
5. Chét diéu chinh cua xong khtc gb 32. GOC TAM DINH
6. Banh xich 24. Cua tUi trén xudng (phia trén gia 33. GOC TAM BEN
7. Ludicua d6) dé tranh cua sat dat 34. GOC CUA PiNH
8. Tuavit 25. Nhat cua thi 2 tu phia trén gia ~ 35. Géc tAm dinh Iy tudng la 30°.
9. Xich cua dd (2/3 dudng kinh) dé trung véi 36. Diia t&m bén theo géc 85°
10. Siét chat nhéat cua th( nhat (dé tranh vat  37. Né&u ban da diia ding tdm dinh
11. B khdi dong cong tac nhon) va tdm bén, goc cua dinh sé ty
12. Nat dau 26. Nhat cua thi nhat ti phia dugi dong la 60°.
13. An xudng gia d& (1/3 dudng kinh) 38. Phéan cao
14, CUa kiém tra binh dau (dé tranh bong manh) 39. Dia
15. Binh cédp dau 27. Nhat cua th nhat ti phia trén  40. Lam sach ranh nay
16. S0 dung tay ndm bén dudi tay gia dd (1/3 dudng kinh) 41. Vach gidi han
cam nay (dé tranh bong manh) 42. N&p gia d& chdi than
17. Ratra 28. Nhat cua thu 2 tu phia dugi
18. Hudng roi gia d& (2/3 dusng kinh)
19. V&t khia dé trung vdi nhat cua thd nhat
20. 2inch (dé tranh vat nhon)
21. Cua ngang tu phia sau
THONG SO KY THUAT
Kidu mé T do xich mdi | Chiéu daithanh Xich cua Téng chiéu | Trong lugng
i€u may . = — — o :
phut dan Ring ciu dai tinh
5014B 400 m 335 mm 6,4 mm 1,27 mm 680 mm 5,6 kg
5016B 400 m 405 mm 9,5 mm 1,27 mm 750 mm 6,0 kg

H

Do chuong trinh nghién ciu va phat trién lién tuc clia ching tdi nén céc thong sé ky thuat dudi day cé thé thay

déi ma khong can thong béo.

Céc thong sé k¥ thuat 3 mbi quéc gia cé thé khac nhau.

UGNG DAN AN TOAN QUAN

TRONG

/N\ CANH BAO: Khi st dung may cua xich dién, cac
bién phap phong ngtia an toan co ban phai luén dugc
tuan theo d& gidm nguy co chay, dién giat va thuong

tich ca nhan, bao gém cac muc sau:

POC TAT CA HUGNG DAN.

1.

Gili cho ngi lam viéc luén sach sé

Noi 1am viéc 16n xén cé thé gay ra thuong tich.
Khéng bat dau cat dén khi ban cé nai lam viéc
sach s&, chd diing an toan va dudng tranh cay dé
c6 sén.

Quan tam dén moi trudng lam viéc

Than trong t6i da khi cét bui cay nhé va cay non vi
manh nhd cé thé bam vao xich cua va bén vé phia
ban hodc kéo ban mat thang béng. Khéng van
hanh may cua xich trong cay tri khi dugc dao tao
cu thé dé thyc hién viéc dé. Khi cit canh to chiu
stc c&ng, hay than trong véi nguy co bat ngugc dé
ban khéng bi dap vao khi stic c&ng trong thé gb
dudc gidi phéng. Khéng dé may cua xich dusi mua.
Khéng st dung may cua xich 8 nhiing noi 4m thap

hay &m uét. Khang diing may cua xich & nhiing nai
c6 chat 16ng hay khi dé chay.

Dé phong dién giat

Tranh dé co thé tiép xtc vdi cac bé mat dugc ndi
dat. Vidu: 8ng kim loai, hang rao day thép.

Khong cho tré em dén gén

Khéng dé khach tham cham vao may cua xich
ho&c day kéo dai. T4t cd khach tham phai tranh xa
ndi lam viéc.

. Cat gili may cua xich & ch& doé khong tai

Khi khéng st dung, may cua xich nén dugc cat gil
& nai kho réo va cao hodc cé khoa - ngoai tdm véi
cla tré em. Khi cét gili may cua, s dung vo boc
hodc hop dung.

bat may cua xich nhe nhang

Dung cu nay sé& hoat déng t6t han va an toan hon
& t6c do dinh san.

S0 dung dung dung cu

Chi dugc cua gb. Khéng st dung may cua xich cho
muc dich khac — vi dy — Khdng s dung may cua
xich dé cua cdc vat liéu xay dung khong phai la gb
nhu gach, nhya.



10.

1

-

12.

13.

14,

15.

Phuc trang phu hgp

Khéng méc quan ao rong hay deo db trang suc.
Chuing c6 thé vudng vao cac bd phan dang di
chuyén. Nén deo ging cao su va giay dép chdng
trugt khi lam viéc ngoai trai. Doi mi bao vé cho téc
dai.

Peo kinh bdo hd

DPéng thai di giay bdo hd, quan 4o 6m sét, gang tay
bao hd, mi va tai nghe bao ho.

Cam cua

Cam may cua xich b&ng tay cam trudc véi cua
dugc diing, ngén tay khéng cham vao cong téc,
thanh dan va xich cua & phia sau.

.B&o dudng may cua xich can than

Binh ky kiém tra day cla may cua xich va néu bi
hu héng, hay mang dén co s8 bao dudng dugc uy
quyén dé slia chita. Luon dé day tranh xa xich va
ngudi van hanh. Khéng dugc cAm may cua béng
day dién hoac kéo day ra khdi & dién. D& day tranh
xa dau va céc canh sic. Dinh ky kiém tra va thay
thé& day kéo dai néu bi hu hdng. Gilt cho cac dung
cu ludn séc va sach dé cé hiéu suat tdt hon va an
toan hon. Lam theo hudng dan vé boi tran va thay
thé& phu tung. Gili tay cam khé, sach, khéong dinh
dau va ma.

Rat may cua xich khdi nguén dién

Rut may cua xich khdi nguén dién khi khéng sl
dung, trudc khi bdo dudng va khi thay phu kién va
phu ting nhu day xich cua va bd phan bao vé.

S{ dung day kéo dai ngoai trgi

Chi st dung day kéo dai dugc thiét k€ cho muyc
dich s dung ngoai trdi va dugc gén nhan nhu vay.
Ludn céanh giac

Tap trung vao viéc ban dang lam. Van dung su
higu biét thong thudng. Khéng van hanh may cua
xich khi ban thdy mét méi. Gili cho moi b6 phan
clia cd thé tranh xa xich cua khi déng cd dang hoat
doéng. Trudc khi khdi dong cua, ddm bao réng xich
cua khong cham vao bét ky thu gi.

Kiém tra cac bd phan bj héng.

Trudc khi ti€p tuc st dung may cua xich, phai kiém
tra c&n than phan bao vé hay cac bd phan khac bi
hu héng dé xac dinh xem dung cu c6 hoat déng
dung va thyc hién chic nang da dugc dinh sn hay
khong. Kiém tra sy thAng hang ciia céc bo phan
dong, sy lién két gilia cac bd phan déng, cac bd
phan bi v hdng, tinh trang 1&p d&t va bat ky tinh
trang nao khéc cé thé anh hudng dén qua trinh van
hanh. Phan bao vé hay bd phan khac bi hu hong
phai dugc slia chiia hodc thay thé dung cach bdi
trung tdm dich vy dudc uy quyén tri khi c6 cach
khac dudc chi ra trong tai liéu hudng dan nay. Thay
thé€ cac cong tdc hdng tai trung tam dich vy dugc
uy quyén. Khéng s dung may cua xich nay néu
cong tac khong bat va tat duge dung cu dé. Khéng
van hanh may cua xich bj hdng, diéu chinh khéng
phu hgp hoac chua dugc lap hoan tat va chac
ché&n. Pam bao réng xich cua diing chuyén déng
khi nha bé khai dong.

16. D& phong bat ngugc

/\ CANH BAO: Hién tugng BAT NGUGC LAI cé

thé x4y ra khi mii hodc dau thanh dan cham vao

mét vat hodc khi gb cham vao va kep chat xich cua
trong Itic cua. Viéc cham dau, trong mét sé trugng
hgp c6 thé gay ra phan lyc bat ngugc lai nhanh
nhu chdp, déy thanh dan 1én va bat ngudgc lai vé
phia ngudi van hanh. Viéc kep chat xich cua doc
phia trén thanh dan cé thé ddy nhanh thanh dan
ngudgc trd lai phia ngudi van hanh. C4 hai phan lyc
nay c6 thé khién ban mat kiém soat cua va dan
dén thuong tich nghiém trong cho ngudi st dung.

Cac bién phap phong nglia sau phai dugc tuan

theo dé giam thigu hién tugng bat ngugc lai.

(1) N&m chat cua. CAm chit may cua xich bang ca
hai tay khi ddéng co dang chay. NAm chat b&ng
ngén cdi va cac ngén tay quanh cac tay cdm
clia may cua xich.

(2) Khdng véi xa dé cua.

(8) Luén gill thang bang t6t va cé chd dé chan phu
hgp.

(4) Khong dé dau ciia thanh dan ti€p xdc véi khic
g6, canh, mat dat ho#c vat can khéc.

(5) Khéng cua trén chiéu cao cla vai.

(8) SU dung céc thiét bi nhu day xich cé luc bat
ngugc lai thap va thanh dan dic biét gitip giam
céc rui ro lién quan dén hién tugng bat ngugc
lai.

(7) Chi sl dung thanh dan va xich thay thé do nha
san xuét chi dinh.

17.Nguén cép dién
Cam may cua xich vao ding dién &p, nghia 13, hay
dam b&o réng dién ap cung cép giéng nhu dugc
chi dinh trén bién hiéu cla dung cu.
18.Céc bo phan thay thé
Khi bao dudng, chi sif dung céc bd phan thay thé
giéng hét.
19. Peo thiét bi bao vé tai trong khi van hanh.
20. Trudc khi thyc hién cit ngang, hay loai bd bui ban,
d4, I6p vo 16ng, dinh, ghim va day khoi cay.
.Gili chac khuc gb dé né khong Ian ho#c di chuyén
dot ng6t trong khi dang thao tac. i
22. TRANH KHOI BONG KHONG MONG MUON.
Khong cam dung cu d& c&m dién véi ngén tay dat
trén cong tac. Dam bao réng cong tac TAT khi cim
dién.
23.Chu y! Khéng dé dung cu nay dudi mua va rat
phich cAm ngay né&u cép dién bi hdng hoc ct.
24.Khoéng dugc dé may cua xich bén ngoai khi trsi
mua va khong dugc s dung khi dung cu udt.

2

—

CANH BAO VE PIEN AP: Trudc khi cdm dung cu vao
nguén dién (& cdm, & dién, v.v..), hay ddm bao dién
4p dudc cung cap phai bang véi dién &p dudc chi rd
trén bién tén clia dung cu. Nguén dién cé dién &p I6n
hon dién 4p dudc chi dinh cho dung cu cé thé gay ra
THUONG TiCH NGHIEM TRONG cho ngusi st dung -
ciing nhu lam héng dung cu. N&u khdng chac chén,
DUNG CAM BIEN CHO DUNG CU. SU dung nguén
dién c6 dién ap thap hon dién dp dugc chi rd trén bién
tén sé gay hai cho dong ca.
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LUU GIU CAC HUGNG DAN NAY.

Lap xich cua va thanh dan

/A\THAN TRONG:

Ludn chdc chén réng dung cu dugc tat ngudn va rat
phich c&m trudc khi I&p ho#c thdo xich cua va thanh
dan.

S0 dung cd & kiéu 6ng dé ndi Idng bu 16ng luc gidc
gili vo xich. Thao vo xich. (Hinh 1)

L&p mot dau cla xich qua banh xich va dau kia qua
dau clia thanh dan. Luu y réng ludi cua phai theo
hudng mii tén trong Hinh 2 va 3. Gil xich trong ranh
thanh dan.

Lap thanh dan sao cho 16 thap hon trong thanh dan
vua vao chét diéu chinh. Lap vé xich va siét bu 16ng
luc gi&c chi dd chat dé gid tam thanh dan.

Piéu chinh d6 cing clia xich cua

/N\THAN TRONG:

Ludn ch&c chan rdng dung cu dugc tt ngudn va rat
phich c&m trudc khi diéu chinh dé cang.

S{ dung tua vit dau det dugc cung c&p dé v&n vit diéu
chinh d6 cang cla xich sang bén phai dé xich cang
hon ho#c sang trai dé xich chung hon. (Hinh 4)

Sau khi di€u chinh do cang, ndm I8y xich & gitta thanh
xich va nang lén. Khoang hé gilia xich va thanh phai
trong khoang 0,5 mm dén 1 mm. (Hinh 5)

Sau khi diéu chinh d6 cang, hay thay vé xich. Si dung
cd 1é kiu &ng va siét chat bu-16ng luc giac dé nap
khéng thé bung ra trong khi dang van hanh cua. Nap
bung ra cé thé dan dén xich chung — nguy hiém.
(Hinh 6)

/\THAN TRONG:
Khi I4p xich méi, hay thudng xuyén diéu chinh d¢ cang

vi xich ¢6 xu hudng “du6i”.

Thao tac véi cong tac
Dé khai dong dung cu, chi can kéo bd khdi dong. Nha
b6 khdi dong dé diing. (Hinh 7)

/\THAN TRONG:

Trudc khi cdm dién cho dung cu, ludn kiém tra dé thay
rang b khdi dong cong téc khdi dong dung va tré vé
vi tri “TAT” khi nha ra.

Boi tron

Ma sat khi chay may cua & téc dé cao cé thé dan dén
tang nhiét dang ké cho xich. N&u xich khang dugc
céng dung cach va khéng c6 di dau béi tran, hiéu
suat va tudi tho clia dung cu sé bj giam.

Bé&ng c4ch &n nit ddu phia trudc tay ndm, ban c6 thé
boi tron thanh d&n. Bat cong tic cua lén, sau dé &n nit
4 ho#c 5 lan. D& dau chay quanh ranh cla thanh va
th&m th&u trudc khi ban bt dau cua. DS dau vao may
cua véi 5 - 6 1an &n nut cl 2 - 3 phat mét Ian trong khi
cua lién tuc.

An nat dau sau khi nit hoan toan quay vé vi tri ban
dau. (Hinh 8)

Hay dam bao c6 di dau trong binh dau trugc khi van
hanh. Cé mot clia kiém tra binh dau & canh ddi dién
véi vé xich. B& sung ddu néu muc dau thap. (Hinh 9)
Dé dd them dau, hay thao nap trén binh va dé day
dau. (Hinh 10)
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/\THAN TRONG:

Nén ding dau déng co #200 hodc dau may. Khéng
can va khong nén dung loai dau dic biét hoac c6 do
nhdét cao vi muc dich 1a bdi tron xich va thanh dan.
Khéng sl dung dau b&n hosc diu dé bay hoi.

Van hanh cua

Bat dung cu va cho phép xich dat dén t&c do téi da
trugc khi ti€p xtc véi gb. Hay ddm bao xich dugc bai
tron hgp ly.

S dung thanh nhon lam ngdng truc va nhe nhang dat
dung cu lén g, cua nhe nhang. Khéng tac ddng manh
1én thanh dan. Bat ky khi nao cong viéc nang kéo dai,
bé bao vé qua tai s& ngét dé diing dong co. (Hinh 11)

/A\THAN TRONG:
Né&u ban thdy thanh dan quéa néng, diing van hanh va
dé dung cu ngudi bét. Kiém tra dé cing xich. DAm bao
ddu dé vao hgp ly.

Cam may cua xich
Ludn ndm méi tay cAm bang ngén céi va cac ngén tay
quanh tay cdm nhu minh hoa trong Hinh 12.

SU dung may cua xich

Ludn d&m bao vi tri dling clia ban chac chdn va ndm
ch&t may cua xich b&ng ca hai tay trong khi déng co
dang chay.

Cua cay

Khi thao tac cua va chat dugc thyc hién bdi hai ngudi
tr 1én cung mot lic, thao tac cua phai tach rdi vai
thao tac chat vSi khoang céch it nhat gép déi chiéu
cao clia cay bj cua. Khédng nén cua cay theo cach gay
nguy hiém cho bat ky ngudi ndo, 1am cay dé vao
dudng day dién hodc gay ra bat ky thiét hai vé tai san
nao. Néu cay cham vao dudng day dién, phai théong
b&o ngay cho céng ty dién luc.

Ngudi van hanh may cua xich nén diing bén phia dia
hinh d&c cao hon bai vi cay c6 thé 1an ho#c trugt
xuéng déc sau khi cua xong.

Can phai tru tinh va don quang dudng thoat khi can
thiét trudc khi bat dau cua. Budng thoét phai mg rong
vé phia sau va theo dudng chéo vé phia sau clia
huéng dé dy ki&€n nhu dugc minh hoa trong Hinh 13.
Trudc khi bat dau cua, hdy xem xét do nghiéng ty
nhién clia cay, vi tri cdc canh I6n hon va hudng gi6 dé
danh gia hudng d6 cla cay. Lau sach dat da, thao
dinh, dinh méc, day, 16t vé cling khdi cay G vi tri sé tién
hanh cua.

Tao vét khia hinh chii V duéi vi tri cua
Tao vé&t khia hinh chii V béng 1/3 dudng kinh cla cay,
vudng géc véi hudng dé nhu minh hoa trong Hinh 14.
Trudc tién cua dé tao vét khia ngang bén dusi. Diéu
nay sé giup tranh tao lyc ép 1én xich cua ho&c thanh
dan khi vét khia thi hai dugc tao.

Cua ngang tu phia sau

Nhat cua ngang ti phia sau phai cao hon nhat cua tao
vét khia ngang it nhat 2 inch (50,8 mm) nhu minh hoa
trong Hinh 14. Duy tri cua ngang tu phia sau song
song vGi nhat cua tao vét khia ngang. Cua ngang tu
phia sau sao cho chua lai di g6 lam khép néi. G6 lam



khép néi giip cay khong bi xoén va dé sai huéng.
Khéng cua qua khdép néi.

Khi nhat cua ngang gan cham vao khép néi, cay sé
b&t dau dé. N&u c6 kha n&ng cay khong dé theo
hudng mong mudn hoac né cé thé dé ngugc trd lai va
de lIén xich cua, duing cua trudc khi nhat cua ngang tu
phia sau hoan thanh va s dung ném gé, nhya hodc
nhém dé mé rdng nhat cua va day cay dé theo hudng
mong muén. Khi cay bat dau dé, hay rit may cua xich
ra khoi nhat cua, dliing déng cd, dat may cua xich
xudng rdi st dung dudng thoat da tr tinh. Hay cdn
than khéng dé cac canh cay to roi vao dau va chu y vi
tri déing cla ban.

Chat canh

Cua canh 1a qua trinh loai bd cac canh khdi cay dé.
Khi cua canh, dé lai cac canh bén dusi I6n hon dé
nang d& khuc gé khong n&m rap sat dat. Loai bd céc
canh nhd bang mot nhat cua nhu minh hoa trong
Hinh 15. Phai cua cac canh bj dé phia dudi theo chiéu
ti dudi lén dé tranh ket may cua xich.

Cua nho khtic g6

Cua nhd khuc gé la cua khic gé thanh cac doan. Diéu
quan trong 1a dam bao réng vj tri ding clia ban chéc
ch&n va trong lyc dugc phan phé&i déu trén ca hai
chan. Khi cé thé, hay nang khuc gé Ién va d& né bang
céch dung céc canh, khic gé hodc chém. Lam theo
cac hudng dan don gian sau dé dé cua.

Khi khic gb dugc nang dd toan bd nhu minh hoa trong
Hinh 16, khic gé dugc cua ti trén xuéng (phia trén gia
do).

Khi khtc 96 dugc nang d& & mot dau, nhu minh hoa
trong Hinh 17, cua 1/3 dudng kinh ti mat dudi (phia
dudi gia d&). Sau dé tao nhat cua két thuc bang céch
cua tUi trén xuéng dé trung vdi nhat cua dau tién.

Khi khic gé dudc nang d8 & ca hai dau, nhu minh hoa
trong Hinh 18, cua 1/3 dudng kinh tif phia trén xuéng.
Sau dé tao nhat cua két thic b&ng cach cua 2/3 ti
dudi I&én dé trung véi nhat cua dau tién.

Khi cua trén sudn déc, ludn ding bén phia déc cao
hon khic gé, nhu minh hoa trong Hinh 19. Khi “cua
lién mot nhat”, dé duy tri sy kiém soat hoan toan, hay
nai 1dng ap lyc cua gan dau cua ma khéng ndi ldng
n&m tay clia ban trén tay cAm clia may cua xich.
Khéng dé xich ti€p xudc véi mat dat. Sau khi cua xong,
dgi xich cua diing han trudc khi ban dich chuyén may
cua xich. Luén diing dong cd trudc khi chuyén tui cay
nay sang cay khac.

Cam dung cu

Cam dung cy béng tay cAm trudc khi dung cu da tat,

ngén tay khéng cham vao céng tic, thanh dan va xich
cua & phia sau. St dung vé boc dé boc thanh dan va

xich cua. (Hinh 20)

BAO DUGNG

/\THAN TRONG:
Ludn d&m bdo tat dung cu va rat phich cdm trudc khi
thuc hién kiém tra ho&c bao dudng.

Dia xich cua

Dé dung cy dat dugc hiéu suat cua t8i da, ban phai gitt
|u8i cua s&c va dia thich hgp. (Hinh 21)

Dé diia xich cua, dat diia theo huéng mii tén. Khi kéo
lai, hay c&n than khong dé diia cham vao Iudi cua.
(Hinh 22)

Sau khi xich cua da dugc diia hai hodc ba Ian, “phan
ca0” (xem Hinh 21) c6 thé can diia xuéng mét cht.
D6 1a bdi vi phan cao hoat dong nhu cli sau cho Ui
cua. Sau khi diia luGi cua, luGi cua s& thap di mot chut
do hinh dang clia chung dugc tao goc. Cudi cung, Iudi
cua s& trd thanh thap hon cii sau va do dé, khong thé
cua. D& khac phuc van dé nay, hay sl dung diia
phang dé diia cac dau clia phan cao dé ching thap
hon céc dau cla Iudi cua khoang 0,5 mm (xem

Hinh 21). Can trong khong diia phan cao qua muc
néu khong ludi cua sé& dugc phép “can” qué muic,
khi€n dung cu ngling chay ho&c lam toac réanh cAt.

Loai bd phoi tich tu

Phoi va mun cua sé tich tu trong ranh clia thanh dan
va 16 dau, lam ching bi tc va can tré dong dau. Thao
thanh d&n va lam sach ching. (Hinh 23 & 24)

Thay chdéi than

Thao va kiém tra chdi than thudng xuyén. Thay chdi
than khi ching bi mon dudi vach gidi han. Git chdi
than sach va ty do trugt vao cac gia dg. Ca hai chéi
than nén dugc thay cing mot ltic. Chi sl dung cac
chdi than Makita. (Hinh 25)

S0 dung tua vit dé thao nap gia dd chdi than. Thao
chdi than da mon ra, 1ap chdi than mdi va c6 dinh nap
gid d& chdi than. (Hinh 26)

Cat giii dung cu

Trudc khi c4t gili dung cu, hay ddm bao thyc hién cac

viéc sau:

« Théo vé xich. Loai bd phoi va mat cua khoi dung cu.

+ L&p vd xich. Bat dung cy va &n nGt dau 4 hodc 5
lan.

+ Boc xich cua va thanh dan bing v boc.

Dé duy tri DO AN TOAN va PO TIN CAY clia san

ph&m, viéc stia chiia, b4o dudng hoac bat ky diéu

chinh nao khac déu phai do Trung tam Bao dudng

dudc Uy quyén cla Makita thuc hién, luén s dung

cac bd phan thay thé cla Makita.
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